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possible d’intégrer les exigences de la techno-
logie moderne dans ce bâtiment historique. La 
Ville s'efforce de transformer la grande salle prin-
cipale en lieu de rassemblement pour les futures 
réunions du conseil et l'un des premiers man-
dats du CCU (Comité consultatif d'urbanisme) 
nouvellement formé est l'examen du projet de 
l'hôtel de ville. Je souhaite personnellement la 
bienvenue aux 5 membres citoyens qui travaille-
ront aux côtés du conseiller Ryan (président), du 
conseiller Chartrand et sous la direction de notre 
directeur de l'urbanisme, M. Gabriel Hu don. 

Bien que je n'aie pas encore eu le plaisir de 
rencontrer chacun d'entre eux, voici quelques 
points saillants des expériences variées de nos 
membres citoyens tels qu'ils ont été reçus dans 
leurs candidatures.

Mme Stéphanie Bonin, titulaire d'un baccalau-
réat en architecture du paysage de l'Université 
de Guelph, possède 20 ans d'expérience dans 
des projets résidentiels, municipaux et commer-
ciaux et une solide compréhension des règle-
ments de zonage dans la grande région de 
Montréal.

M. Charles Cobden, déjà membre du CCU, qui 
a étudié la technologie architecturale et la con-
ception mécanique, est un travailleur autonome 
doté d’une vaste expérience de travail avec les 
plans, les inspections de bâtiments et la gestion 
de projets.

RÉUNIONS PUBLIQUES 
MENSUELLES DE BAIE-D'URFÉ

Nous entreprenons le mois de mars 
remplis d’un optimisme renouvelé 

alors que le conseil se prépare à revenir aux 
réunions publiques mensuelles en personne. 
Suite aux dernières annonces effectuées par le 
gouvernement, les réunions publiques en per-
sonne peuvent reprendre, avec certaines restric-
tions. Je respecte le fait que chaque individu 
doive avan cer à son propre rythme et respecter 
son niveau de confort personnel. Ainsi, que vous 
soyez prêt ou non à vous joindre à nous en per-
sonne, sachez que la Ville s'engage à poursuivre 
la diffusion en direct de ses séances à l'avenir. 
Pendant cette transition, les questions par cour-
riel avant nos réunions se poursuivront pour les 
citoyens qui souhaitent participer virtuellement.

Ce retour est un processus en constante évolu-
tion et la Ville continuera à l’évaluer et à le modi-
fi er au besoin, en veillant à ce que la démocratie 
et la transparence demeurent au premier plan 
de nos prises de décisions. Je suis impatiente de 
reprendre les réunions publiques en personnes. 
J’ai hâte de retrouver le lien humain avec les rési-
dents, de revoir vos visages, d’entendre vos voix 
et de revivre l’effervescence que les réunions vir-
tuelles ne sont pas en mesure de nous offrir. 

Les détails seront communiqués par la Ville et 
j'encourage les personnes intéressées à suivre 
nos différents canaux de communication pour 
connaître ces mises à jour. Inscrivez-vous sur 
Mailchimp pour recevoir des courriels sélection-
nés ou suivez la page Facebook de la Ville.

RESTAURATION ET DE RÉNOVATION DE 
L'HÔTEL DE VILLE

Le projet de restauration et de rénovation de 
l'hôtel de ville continue d’avancer. Des options 
sont à l'étude pour reloger le personnel pendant 
la durée du projet et comprennent une réfl exion 
sur la meilleure façon de maintenir l'accès aux 
services dans notre secteur résidentiel. Nous 
tentons également de voir comment il nous sera 
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Nous remercions également Irene Perstinger et 
Gillian Bennett, ainsi que les bénévoles, qui ont 
répandu l'amour auprès des personnes âgées 
de notre communauté en leur offrant des bis-
cuits et des chocolats, ainsi que des cartes de 
Saint-Valentin personnalisées réalisées par des 
élèves d'AVH.

M. Louis Michel Delorme, avocat senior en droit 
des sociétés possède 25 ans d'expérience en droit 
des sociétés, droit commercial et droit immobilier, 
expertise en règlements et contrats immobiliers. 
Semi-retraité, il demeure actif dans le domaine.

M. Yves Lamoureux, architecte de profession tit-
ulaire d’une certifi cation LEEDS et d’une maîtrise 
en ingénierie. Ancien membre des CCU d’au-
tres municipalités de la région, il a œuvré pour 
un grand bureau d'architecture à l'étranger au 
début de sa carrière, avant de devenir travailleur 
autonome en 1989.

Mme Carmen Rinfret, membre du comité depuis 
2011, est une ingénieure retraitée possédant 
une vaste expérience en gestion de projet. 
Précédemment travailleuse autonome, consul-
tante en environnement, santé et sécurité, ayant 
participé à de nombreuses études d'ingénierie 
et s’étant impliquée, au fi l des ans, dans de nom-
breuses activités bénévoles au niveau local.

Alors que la Ville accueille plusieurs nouveaux 
visages au sein du comité, nous reconnaissons 
également le dévouement des membres citoy-
ens sortants ; M. Chuck Colomb, Mme Daphné 
Hurtubise et M. Tom Thompson et les remercions 
de leur contribution. C'est merveilleux de voir à 
quel point nos citoyens sont dévoués envers leur 
ville. Je REMERCIE les plus de 41 résidents qui 
ont soumis leur candidature pour ce comité. Il 
est clair que nous avons de nombreux résidents 
talentueux dotés d’un large éventail de com-
pétences, d’un fort esprit de bénévolat et animés 
d’une véritable passion pour l'avenir de notre 
communauté.

MERCI À TOUS LES BÉNÉVOLES

Les initiatives de bénévolat prennent toutes les 
formes et toutes les tailles et contribuent à créer 
des liens personnels au sein de notre petite ville. 
Nous remercions Oana Silaghi, Aksel Bedikyan
et leurs fi lles, Oona et Gracie, d'avoir orga nisé
leur 7e activité de bricolage annuelle de la 
Saint-Valentin pour nos plus jeunes citoyens, qui 
a eu lieu sur Zoom. 
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Alors qu’il n’y a pas si longtemps, nous rece-
vions des dizaines de candidatures pour chaque 
poste que nous avions à combler, nous faisons 
maintenant face à une toute autre réalité. Les 
besoins en main-d’œuvre sont importants, mais 
les candidats ne se bousculent pas aux portes.

Il suffi t de regarder le nombre de postes actuel-
lement affi chés sur le site de l’union des muni-
cipalités du Québec pour le constater. Pour plu-
sieurs de ces postes vacants, les villes en sont 
au deuxième et parfois même au troisième affi -
chage. Recruter des employés est actuellement 
un réel défi , car la pénurie d’employés touche 
tous les domaines et tous les types de postes, 
ceci incluant le domaine municipal. 

Soyez assurés que nous mettons les efforts 
re quis pour embaucher le personnel afi n de 
soutenir le déploiement de la vision établie pour 
les prochaines années, mais que le contexte 
actuel peut entrainer d’importants retards dans 
le recrutement.

N’hésitez pas à partager sur vos réseaux et à vos 
contacts tous les affi chages de postes que nous 
ferons au cours des prochains mois et témoigner 
à ces gens à quel point travailler à Baie-D’Urfé 
est fantastique !

RECRUTER À L’ÈRE DE LA 
« GRANDE DÉMISSION »

La pandémie actuelle et la pénurie 
de main-d’œuvre ont bouleversé 

les organisations et sont au cœur d’un mouve-
ment de démissions sans précédent dans l’his-
toire qui a pris naissance aux États-Unis en 2020 
et dont les effets se font présentement ressentir 
au Québec. 

En effet, le contexte actuel de la pandémie a eu 
un impact majeur pour les travailleurs qui ont 
profi té de cette situation exceptionnelle pour 
repenser leurs aspirations professionnelles, 
leurs conditions de travail, leurs objectifs de vie 
et prio rités fi nancières pour changer d’emploi, 
entreprendre une formation menant vers un 
changement de carrière et même accepter des 
emplois venant de partout au Québec et ailleurs 
sans avoir à déménager. 

De son côté, et afi n d’évoluer dans la situation 
actuelle avec agilité, la ville de Baie-D’Urfé a 
repensé certaines pratiques en offrant davan-
tage de fl exibilité de télétravail, plus d’autono-
mie sur les projets et aussi souhaite se doter de 
meilleurs outils technologiques pour augmenter 
son effi cacité globale. 

Donc, comment attirer une main-d’œuvre quali-
fi ée et surtout comment la retenir est au cœur 
de la réfl exion que le service des ressources 
humaines de la ville de Baie-D’Urfé a amorcée 
depuis le début de la pandémie. 
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Chronique environnementale Antony Gosselin

PROGRAMME DE  DON D’ARBRES

NOTE COMPLÉMENTAIRE 
Afi n de réaliser une plantation adéquate de votre arbre, voici 
quelques points importants à respecter.  
1. Dérouler ou éliminer les racines encerclantes. 
2.  S’assurer que le collet (jonction entre le tronc et les racines) ne 

soit jamais recouvert de terre. Planter à égalité avec le sol. 
3.  Placer le paillis de façon à ce qu’il ne touche pas le tronc et ne 

forme pas de monticule (style volcan). 
4.  Privilégier un paillis composé de copeaux de bois concassés à 

des copeaux de bois commerciaux traités pour faciliter la bio-
dégradation et l’enrichissement de votre sol. 

5.  Mettre un tuteur si nécessaire et le retirer lorsque l’arbre est bien 
enraciné et assez gros pour lui permettre de renforcir sa rigidité 
et sa fl exibilité. 

Nous aimerions également vous rap-
peler que la période recommandée 
pour tous travaux d’élagage approche. 
La fi n de l’hiver est la période idéale 
pour effectuer l’élagage de vos arbres 
puisque ceux-ci sont en repos végétat-
if et supporteront mieux une coupe de 
leurs branches.

baie-durfe.qc.ca

Deux fois la largeur de la motte

Dégager le tronc sur un rayon 
de 10 à 15 cm

Cuvette de rétention d’eau

Bourrelet de terre :10 à 15 cm

Paillis : 8 à 15 cm d’épaisseur

Sol amandé

NIVEAU DU SOL

Sol existant non remanié

Twice the width of the root ball

Clear the trunk on a 
10 to 15 cm radius 

Water retention trough

10 to 15 cm thick earth bead

Mulch: 8 to 15 cm thick

Amended soil

Existing undisturbed soil

GROUND LEVEL

Printemps 2022
Encore une fois cette année, la ville de Baie-D’Urfé dévoile une 
nouvelle édition de son programme de don d’arbres printanier 
ouvert à tous ses citoyens. La ville est fi ère de présenter sa 13e édi-
tion arborant une mission dédiée à la régénération de nos espa-
ces verts dans le but de pallier l’augmentation de la pollution et 
la perte de biodiversité en milieu urbain. De ce fait, une variété de 
dix (10) essences d’arbres a été sélectionnée pour une distribution 
d’au maximum 250 arbres aux résidents de la municipalité. 

Le fonctionnement de cette édition reprendra la formule 
présentée à l’automne 2021, soit sous forme d’un système 
de tirage :

»   Votre sélection d’arbres devra être effectuée entre le 1er mars 
et le 31 mars 2022 inclusivement auprès d’Antony Gosselin, 
Technicien en environnement – Espaces verts et Environnement, 
préférablement par courriel à agosselin@baie-durfe.qc.ca ou 
encore par téléphone au 514 457-5339. Un courriel de récep-
tion de votre commande vous sera envoyé. 

»   UN SEUL (1) arbre pourra être remis par adresse de résidence. 
S.V.P., veuillez mentionner votre ordre de préférence pour votre 
sélection d’arbres dans votre commande si vous désirez émettre 
des choix secondaires. Indiquez également si vous êtes inté-
ressés par un deuxième arbre dans l’éventualité où l’inventaire 
offert n’aurait pas été épuisé. 

»   Suite au tirage, seulement les résidents ayant obtenus un arbre 
seront contactés et ce avant le 22 avril. Les arbres seront quant à 
eux livrés vers la fi n avril – début mai (date à confi rmer) directe-
ment à votre domicile par une équipe de cols bleus. Il vous sera 
impossible de venir choisir ou d’échanger votre arbre gagné.

Également, les arbres distribués doivent impérativement 
être plantés sur votre propriété à la ville de Baie-D’Urfé. 
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Sélection du printemps  2022  Spring Selection
Érable à sucre  |  Sugar Maple 

Acer saccharum 
Épinette blanche  |  White Spruce  

Picea glauca  

Orme de Sibérie  |  Siberian Elm  
Ulmus pumila 

Cornouiller à feuilles alternes   |  Alternate-leaved dogwood   
Cornus alternifolia  

Peuplier faux-tremble  |  Trembling Aspen   
Populus tremuloides 

H : 20 m | L : 15 m H : 22 m | L : 10 m

H : 18 m | L : 10 m

H : 5m | L : 6 m

H : 25m

Sol : Riche et frais. Drainage bon à modéré. 
Description : Espèce peu sensible aux maladies. Arbre indigène du Québec. 
Coloration automnale jaune orangé à rouge. 

Soil: Rich and fresh. Good to moderate drainage. 
Description: Not very susceptible to disease. Native to Quebec. 
Autumn colouring yellow-orange to red.

Sol : Humidité moyenne et bien drainé.  
Description : Arbre très utile comme écran brise-vent et pour le reboisement. 
Espèce de conifère très répandue dans les forêts tempérées du Canada. Planter 
à une distance sécuritaire des fi ls électriques. 

Soil: Medium moisture and well drained. 
Description: Very useful tree for windbreaks and reforestation. A coniferous 
species that is widespread in temperate forests of Canada. Plant at a safe 
distance from power lines.

Sol : Humide et profond. 
Description : Supporte bien les conditions urbaines (sel et pollution). Color-
ation automnale jaune-orangé. Arbre très résistant au froid et aux vents. Résis-
tance aux maladies telles que la maladie hollandaise de l’orme. 

Soil: Moist and deep. 
Description: Withstands urban conditions well (salt and pollution). Yellow-or-
ange autumn colouring. Very resistant to cold and wind. Resistant to diseases 
such as Dutch elm disease.

Sol : Humide et bien drainé. 
Description : Arbrisseau indigène celui-ci attire les pollinisateurs. Sa fl oraison 
printanière blanche en corymbes est agréablement parfumée. Faiblement 
touché par les maladies ou les insectes.  

Soil: Moist and well drained.
Description: A native shrub that attracts pollinators. Its white spring fl owers 
in corymbs are pleasantly scented. 
Little affected by disease or insects.

Sol : Humide et bien drainé. 
Description : La fl oraison en chatons se produit au printemps. Espèce qui 
s’accommode des sols les plus pauvres. Coloration automnale jaune. Bonne 
tolérance aux sels de déglaçage. 

Soil: Moist and well drained. 
Description: Catkins bloom in spring. Suitable for the poorest of soils. Yellow 
autumn colouring. Good tolerance to de-icing salts.
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Tulipier de Virginie  |  Tulip Tree  
Liriodendron tulipifera 

Chêne blanc  |  White Oak   
Quercus alba  

Noisetiers hybrides  |  Hazelbert  
Corylus americana x avellana 

Poirier | Savignac Ronde Verte | Pear Tree   
Pyrus communis  

Châtaignier | Badgersett Minnesota | Chestnut
Castanea dentata x mollissima  

H : 4 m | L : 2 m

H : 10 m | L : 6 m

H : 12 m | L : 12 m

H : 10 m | L : 7 m

H : 30 m | L : 25 m

Sol : Riche et humide.  
Description : Arbre d’une beauté majestueuse offrant une valeur orne mentale 
très élevée. Floraison en forme de tulipe verte-jaunâtre. 
À planter dans une zone protégée du vent.  

Soil: Rich and moist. 
Description: A tree of majestic beauty with a very high ornamental value. 
Yellowish-green tulip-shaped fl owers. To be planted in an area sheltered from 
the wind.

Sol : Profond, humide et bien drainé.  
Description : Le fruit de cet arbre est une grande source de nourriture pour 
plusieurs animaux. Il s’agit d’un arbre extrêmement adaptable aux différents 
sols et niveaux d’ensoleillement. Arbre autofertile produisant à l’automne des 
glands doux comestibles. 

Soil: Deep, moist and well drained.
Description:  The fruit of this tree is a great source of food for many animals. It 
is very adaptable to different soils and levels of sunlight. Self-fertile tree produc-
ing sweet edible acorns in autumn.

Sol : Bien drainé .  
Description : Petit arbre buissonnant produisant des noix comestibles vers 
le début septembre. Les noix sont également une source de nourriture pour 
plusieurs animaux. Cette espèce possède une bonne résistance aux maladies.

Soil: Well drained 
Description: Small bushy tree producing edible nuts around the beginning of 
September. The nuts are also a source of food for many animals. This species has 
good disease resistance.

Sol : Bien drainé.  
Description : Produit des poires savoureuses et résistantes aux maladies. La 
fructifi cation se produit à la fi n du mois d’août. Il s’agit d’un arbre très vigou-
reux, résistant aux maladies et autostérile. 

Soil: Well drained. 
Description: Produces tasty, disease-resistant pears. Fruiting occurs at the end 
of August. It is a very vigorous, disease-resistant and self-sterile tree.

Sol : Bien drainé.  
Description : Arbre offrant plusieurs avantages tels que la résistance aux 
brûlures bactériennes, la production de gros fruits comestibles au goût sucré, 
une fl oraison tardive leur permet d’échapper aux gels printaniers et une forte 
pollinisation. Offre une bonne résistance aux conditions climatiques. 

Soil: Well drained. 
Description: Tree offering several advantages such as resistance to fi re blight, 
production of large sweet-tasting edible fruits, late fl owering to avoid spring 
frosts and high pollination. Offers good resistance to climatic conditions.




